Acts 12:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PETROS, meaning “Peter.”  Then we have the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular reflexive pronoun HEAUTOU, which means “in himself; within himself” and here in an idiomatic expression “to himself.”  This is followed by the nominative masculine singular aorist deponent middle/passive participle of the verb GINOMAI, which means “to experience a change in nature and so indicate entry into a new condition, become something; used with the preposition EN of a state of being: to come to one’s senses Acts 12:11.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice with Peter producing the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It should be translated “after coming.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: Peter said.”


“And after coming to himself, Peter said,”

 is the temporal adverb NUN, meaning “Now” plus the first person singular perfect active indicative from the verb OIDA, meaning “I know.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state of being as a result of a past action.


The active voice indicates that Peter produces the action of knowing something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of manner or degree ALĒTHWS, which means “truly, really, or actually” (BDAG, p. 44).  This is followed by the explanatory use of the conjunction HOTI, which is used after verbs of knowing to indicate the content of what is known, and is translated “that.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EXAPOSTELLW, which means “to send out, away” (BDAG, p. 345).


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.


The active voice indicates that the subject—the Lord—produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS (the article is not found in most of the best manuscripts, just in Codex Sinaiticus), which should be translated “the Lord” and refers to the Lord Jesus Christ.  When the Greek sought to emphasize a noun, the article was not used—exactly the opposite of how we use the article in English grammar.  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun AGGELOS plus the possessive genitive of the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His angel.”

“‘Now I really know that the Lord has sent out His angel”

 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb EXAIREW, which means “to set free, deliver, or rescue” (BDAG, p. 344).


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completion of the action.  It is translated with the English auxiliary verb “has.”


The middle voice is a direct or dynamic middle, which emphasize the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, which means “me” and refers to Peter.  This is followed by the preposition EK plus the ablative of separation from the feminine singular noun CHEIR plus the possessive genitive from the masculine singular proper noun HERWIDES, meaning “from the hand of Herod.”  Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the ablative of separation from the feminine singular adjective PAS plus the article and noun PROSDOKIA, meaning “all the expectation” (BDAG, p. 877).  Finally, we have the subjective genitive from the masculine singular article and noun LAOS, meaning “of the people” with the genitive of identity from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “Judean” 
“and has delivered me from the hand of Herod and from all the expectation of the Judean people.’”

Acts 12:11 corrected translation
“And after coming to himself, Peter said, ‘Now I really know that the Lord has sent out His angel and has delivered me from the hand of Herod and from all the expectation of the Judean people.’”
Explanation:
1.  “And after coming to himself, Peter said,”

a.  Peter is standing on a narrow street a couple of blocks from the front door of the prison in the middle of the night and the angel he has just been following dutifully suddenly departs the scene.  Peter’s mind now comes back to a state of conscious alertness.  He is now fully himself in his thinking, instead of being in a dream-like state of a trance or vision.  He is aware of himself, his surrounding, and his situation.  Reality as he normally experiences it has set in once again.


b.  The phrase “coming to himself” tells us that from the time the angel awakened Peter until now, Peter was not quite himself.  As we say in Modern English slang—“he was out of it.”  Peter’s mind was in a fog, not being able to distinguish the real from the unreal, the actual from the dream.  He knew what was happening, but did not know if it were real or not.


c.  Obviously Peter did not create this state of mind within himself, it was done to him by an outside force—whether God or the angel.


d.  Why did God/the angel create this state of mental deprivation in Peter?  It was done most likely for his own protection during the process of escaping the prison.


e.  Once fully alert mentally, Peter is able to think clearly and immediately tells himself something.

2.  “‘Now I really know that the Lord has sent out His angel”

a.  This statement was probably not made out loud, but is a reflection of Peter talking to himself in the middle of the night in a dark, narrow street in Jerusalem.


b.  Peter is now fully aware that the Lord sent out His angel for the purpose of delivering Peter from certain death the next morning.


c.  To what member of the Trinity does the title “the Lord” refer?  The answer lies in other passages that tells us who the Lord is sending out this same “angel.”



(1)  Rev 1:1, “The revelation of Jesus Christ, which God [the Father] has given to Him [Jesus Christ] to make known to His slaves, the things which must shortly take place.  Furthermore, He communicated by sending [it] through His angel to His slave, John,”



(2)  Rev 22:6, “And then he [the angel] said to me, ‘These words [are] faithful and true;’ and ‘The Lord, the God of the spirits of the prophets, has sent His angel to make known to His servants the things which must soon take place.’”  The God of all the prophets of both Israel and the Church is the Lord Jesus Christ.



(3)  Rev 22:16, “I, Jesus, have sent My angel to declare these things to you for the benefit of the churches.


d.  This tells us conclusively that the “angel of the Lord” in our context in Acts is not an Old Testament appearance of the Son of God as “the angel of the Lord,” but that this angel helping Peter is the same “angel of the Lord” as mentioned in Revelation.


e.  The Lord Jesus Christ sent a very special angel to deliver Peter from the plot of Herod.


f.  The verb “to send out” means implies that this angel was “in” some place in order to be sent out from that place to Peter.  The place in which this angel resides is the throne room of God in the third heaven, that is, the real Holy of Holies.  Many angels come forth from the presence of God to do the will of God.  For example: Rev 14:15, “And then another angel came out of the temple,” and Rev 14:17, “And then another angel came out from the temple which is in heaven,” and Rev 14:18, “And then another angel who has authority over fire came out from the altar.”

3.  “and has delivered me from the hand of Herod and from all the expectation of the Judean people.’”

a.  Peter now recognizes the purpose God had in sending this angel.  The angel was sent to deliver him from the hand/authority/power of Herod Antipas I.  This refers to Herod’s authority and desire to have Peter publicly tried before the people of Jerusalem, found guilty, and executed.


b.  Peter was not only delivered from the bloodthirstiness of Herod, but also from the bloodthirstiness of the people of Jerusalem.  They wanted Peter dead as well.  The word “expectation” indicates the willingness of the Judean people to see Peter dead.


c.  Why did the Judean people suddenly turn against Peter?  What had he done to them except offer a message of good news of eternal life, prove to them that Jesus was really their Messiah, and heal countless numbers of them?  What wrong had he done them?  Peter had gone into the house of a Roman soldier, evangelized him, and then lived with him for several days and possibly weeks.  He had shown equality to a Gentile that had not been done by an orthodox Jew as far as the crowd was concerned.  Peter had defiled the Mosaic Law and proven his total and utter disregard for it.  That the Judeans could not and would not stand for.  Therefore, they sought his death and were delighted to participate in Herod’s plan.  Since the execution of James had “pleased the Jews” so would the execution of Peter.


d.  The Jewish people of Jerusalem fully expected Peter to be executed the next day and could not wait for it to happen.  This is why Peter had to finally leave town that night, Acts 12:17d, “Then he left and went to another place.”  He could not safely remain in the city.  God had supernaturally freed Peter, but Peter must now use his own common sense to remain free and out of the hands of Herod.  The is the same common sense used by Joseph to get the baby Jesus away from the hands of Herod Antipas’ great grandfather, Herod the Great in 4 B.C.
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